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UNIT 1. ESTABLISHING CONTACT
WITH A FOREIGN CITIZEN

(GREETINGS, INTRODUCTIONS)

VOCABULARY

1. Good morning. 1 JTobpoe yTpo.

2. Good afternoon. i J1oOpbIit 1eHb.

3. Good evening. i J1oOpsIii Beuep.

4. Hello. 3npaBcrByiiTe!

5. Hi. IMpuger!

6. Nice to meet you. / Glad IMpustHo (pamn(a))
to meet you. / Pleased to meet you. mo3HaKOMHTBCSI.

7. How are you?

8. I’'m fine, thanks. / Not so bad,
thanks. / So-so.

9. And what about you? (And you?)

10. What’s your name?
(What’s your first name?)

11. My name is...
(My first name is ...)

12. What’s your family name
(surname, last name)?

13. My family name (surname,
last name) is ...

14. Let me introduce myself.

15. Let me introduce my colleague

Kaxk gema? Kak noxxuBaere?
[MpexpacHo, ciacu6o. /
Hemnoxo, criacu6o. / Tak cebe.
A BEI?

Kak Bac 30By1? (Batue numsi?)
Mens 30ByT...

Bama pamunnsn?

Most pammus. . .

ITo3BoIBTE MIPENCTABUTHCSL.
[To3BosIbTE IPEACTABUTH BaM

to you. MOET0 KOJUIETY.
16. What are you? Uem BbI 3aHUMAETECH?
(What do you do?)

17. What is your occupation
(profession)?
18. What country are you from?

Bamra npodeccus?

W3 xakoii BbI CTpaHbI?
Otkyna BeI?

OTtkyna BbI?

A u3 (BenukoOpuranun).

19. Where are you from?
20. I’'m from (Great Britain).



21. What is your nationality/
citizenship?
22. ’m (British).

23. What is your marital status?
24. I’m single/ married/ separated/
divorced/ widowed.

25. What is your date/ place/ city/
country of birth?

26. How old are you? I’m 30.

27. What’s your phone number?

28. My phone number is ...

29. Put your signature here / Sign here.
30. What delegation do you belong to?

31. I have come here with a sports
delegation from Canada (I'm
a member of a Canadian sports
delegation)

32. What languages do you speak?

33. I speak Russian / English /
French / German ...

34. Excuse me, do you speak
English?

35. Yes, 1 do. / Yes, | can speak
a little. / 1 speak a little English.

36. My English is poor.
37. Good bye!

38. Bye!

39. Good luck!

40. See you later.

Barmre rpakaancTBo?

A rpaxnanuH BenukoOpuranun
(y MeHsI OpUTaHCKOE TpaX/IaH-
CTBO).

Bamre cemeiiHoe monoxxenue?

51 He xeHar (He 3amyxem)/
JKeHaT (3aMykeM)/ He TIPOKHUBAI0
BMECTE C Cynpyrou (cympyrom)/
pasBeneH (a)/ BmoBer (BIOBa).
Haral mecro/ ropox/

CTpaHa BaIlIero POXKIECHUS?
Cxompko Bam net? Mue 30 jer.
Bam nHomep tenedona?

Moii HOmep TenedoHa ...
Iloanumure 31€Ch.

W3 kakoil BB eieramuu?

S npulsLI cloaa B cocTaBe
CHOpTUBHOU jeseranuu Kanaspl.

Ha kakux s13pIkax BBl TOBOpUTE?
51 roBopio Ha PyccKOM /
aHTIuicKOoM /(ppaHITy3cKoM /
HEMELIKOM ...

W3BuHMTE, BBl TOBOPUTE
Mo-aHriauicku?

Ma, rosopro. / [1a, st roBopro
HeMHOT0. / S HeMHOTO TOBOPIO
MO-aHTJINICKY.

! S1 I0X0 3HAIO AHTJINICKUH SI3BIK.

Jlo cBumanmst!

Ho ceumanms! (IToka!)

VY naun!

o ckopotit Bctpeun. (YBumumes).

/_\/\

S



% Exercises

1. READ THE DIALOGUES BY ROLES AND TRANSLATE THEM
INTO RUSSIAN.

F. Hello, my name is Robert. What’s your name?
P.O. Hello, Robert. I'm Sergey.

F. Nice to meet you, Sergey.

P.O. Nice to meet you too.

2

F. Good morning, Sergey. How are you?
P.O. I’'m fine, thank you, Robert. And you?
F. I’'m fine. See you later.

P.O. See you later. Bye!

3

F. Hello, my name is Robert. What’s your name?

P.O. Hello, Robert. I’'m Sergey.

F. Where are you from?

P.O. I’'m from Russia. And what about you?

F. I’'m from Canada.

P.O. What’s your surname?

F. My surname is Jones. And what about you?

P.O. My surname is Kuznetsov.

F. I see. What’s your phone number?

P.O. My phone number is 7 919 534 2178. And what’s your phone
number?

F. My phone number is 1 416 955 5599.

P.O. What are you?

F. I’m a journalist. And you?

P.O. I’'m a police officer.

F. Nice to meet you, Sergey.

P.O. Nice to meet you too.

F. OK, bye! See you later.

P.O. Goodbye!



4

F. Hello, my name is Robert. What’s your name?

P.O. Hello, Robert. I'm Sergey.

F. Nice to meet you, Sergey.

P.O. Nice to meet you too. What delegation do you belong to?

F. I have come here with a sports delegation from Canada. (I’'m a mem-
ber of a Canadian sports delegation).

P.O. What languages do you speak?

F. I speak English, French, Spanish, German.

P.O. Do you understand Russian?

F. No, I don’t.

P.O. I see. OK, bye!

F. Goodbye! Have a nice day!

P.O. Thank you!

5

F. Hello! My name is Robert. What’s your name?

P.O. Hello, Robert. Nice to meet you. My name is Sergey. What are you?
F. ’m a tourist. 'm from Spain. And you?

P.O. I’m a police officer. I'm Russian. What languages do you speak?
F. I speak English, Spanish, German.

P.O. Do you speak Russian?

F. No, I don’t. And you, do you speak English?

P.0O.Yes, I do. I can speak a little.

2. MAKE SHORT DIALOGUES USING THE DIALOGUES
FROM EXERCISE 1 AS AN EXAMPLE.

3. STUDY «NATIONALITY WORDS» (NAMES OF COUNTRIES
AND NATIONALITIES). TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN.

Crpansl (Countries) Ha(lll\lna(;i};a;l;?t?;)m S3p1k (Language)
Russia (the) Russian(s) the Russian language
Great Britain (the) British the British English




Crpans (Countries)

HanmonambsHOCTH
(Nationality)

3wk (Language)

England (the) English (an Eng- | the British English
lishman, an English-
woman)

Scotland (the) Scottish (a Scott) | the Scottish language

Wales (the) Welsh (a Welsh- | the Welsh, English
man, a Welshwoman) | language

America / The United
States of America

(the) American(s)

the American English

Canada (the) Canadian(s) the English, French
language

Cuba (the) Cuban(s) the Spanish language

France (the) French the French language

Germany (the) German(s) the German language

Austria (the) Austrian(s) the German language

Belgium (the) Belgian(s) the French, Flemish-

language

Czech Republic

(the)  Czech(s) (a
Czech person)

the Czech language

Denmark (the) Dane(s) the Danish language

Finland (the) Finn(s) the Finnish language

Hungary (the) Hungarian(s) the Hungarian lan-
guage

Poland (the) Pole(s) the Polish language

Iceland (the) Icelander(s) the Icelandic language

Ireland (the) Irishmen (an Irish- | the Irish, English lan-

man, an Irishwoman)

guage

Netherlands

(the) Dutch

the Dutch language

Norway (the) Norwegians(s) the Norwegian lan-
guage
Sweden (the) Swedish (a Swede) | the Swedish language
Switzerland (the) Swiss (a Swiss | the German, French,
person) Italian, Romansh lan-
guage
Italy (the) Italian(s) the Italian language
Portugal (the) Portuguese (a | the Portuguese lan-
Portuguese person) guage




HanmonambsHOCTH

Crpans (Countries) (Nationality) 3wk (Language)
Spain (the) Spanish the Spanish language
Romania (the) Romanian(s) the Romanian lan-

guage
Greece (the) Greek the Greek language
Israel (the) Israeli(s) the Hebrew language
Mexico (the) Mexican(s) the Spanish language
Brazil (the) Brazilian(s) the Portuguese lan-
guage
Turkey (the) Turkish the Turkish language
Morocco (the) Moroccan(s) the  Arabic, French
language
Saudi Arabia (the) Saudi(s) / (Arabi- | the Arabic language

an(s))

United Arab Emirates

(the) Emirati(s)

the Arabic language

Egypt (the) Egyptian(s) the Arabic language
Spain (the) Spanish the Spanish language
Japan (the) Japanese the Japanese language
India (the) Indian(s) the Hindi, English lan-
guage
Vietnam (the) Vietnamese (a | the Vietnamese lan-
Vietnamese person) guage
Mongolia (the) Mongolian(s) the Mongolian lan-
guage
China (the) Chinese (a Chi- | the Chinese language
nese person)
New Zealand (the) New Zealander(s) | the English, Maori
language
Australia (the) Australian(s) the Australian English

4. STUDY MILITARY AND POLICE RANK, POLICE JOBS
AND POLICE DEPARTMENTS IN RUSSIA. PAY ATTENTION
TO THEIR PRONUNCIATION.

general — renepan

Ranks

colonel-general — renepa-mmosTKOBHUK




lieutenant-general — renepan-neiiteHaHT

major-general — renepai-maiiop

colonel — monkoBHUK

lieutenant colonel — moxmonkoBHUK

major — maiiop

captain — karmuTan

senior lieutenant — crapmii nefireHadT

lieutenant — netitenant

junior lieutenant — mmaarmii tefiTeHaHT

senior warrant officer — crapmuii mpamopuruk

warrant officer — npamoprmk

master-sergeant/sergeant-major — crapiimaa

senior sergeant — crapuiuii cep>KanT

sergeant — cep>xaHT

junior sergeant — mauit cepxKanT

corporal — edpeiitop

private — psimoBoit

cadet — kypcaHT

Police officers

a policeman/ a police officer — coTpyaHUK MOTHIIUAH

an operative/ a CID man/ a detective — onepynoHOMOYEHHBbI#

an investigator — ciemoBarens

a traffic inspector/ a traffic policeman — corpyauux JAI1C

a divisional inspector — y4acTKOBbIi HHCTIEKTOD

a patrol officer/ a patrolman — matpynbasiii, cotpyaauk IT1C

a juvenile inspector — MHCTIEKTOP 1O JielIaM HeCOBEPIICHHOJIETHIX

a special forces soldier/ a commando — corpyaHuk oTpsiaa
CIieIHa3a

a field-criminalist — sxcniepr-kpuMuHaIHCT

a bobby-handler/ a dog-guide — xkurosOr

a medical expert — cymeOHO-MeTUIMHCKUI SKCIIEPT

Police departments
the Criminal Investigation Department — oTmen yrojoBHOTO po-
3bICKa
the Economic Crimes Investigation Department — otaen mo 6opsoe
C OKOHOMHUYECCKHUMHU MMPECTYIIIICHUAMU
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the State Inspection of Road Traffic Safety — rocaBronncnexims

the Juvenile Inspection — moapasaeneHue Mo aeaaM HECOBEPIICH-
HOJICTHUX

the Patrol Service — IIIIC

the Migration Service/ the Migration Department — mMurpanuoHHast
ciryx0a

the Riot Police - OMOH

the dispatch/the operational-duty unit — nexxypHast gacThb

the transit police department/the transport police — nuHeiiHoe oTe-
JICHUEC NIOJIMIIMU HAa TPAHCIIOPTE

5. INTRODUCE YOURSELF TO YOUR COLLEAGUE
AND INTRODUCE YOUR COLLEAGUE TO THE GROUP.
WORK IN PAIRS.
Pattern 1.
— Let me introduce myself. I’'m a captain of police Petrov.
— Let me introduce myself. I’'m a police officer, captain Petrov.

Pattern 2.
— Let me introduce my colleague to you. His name is Andrey. His
surname is Petrov. He is from Omsk. He is a captain of police.
— Let me introduce my colleague to you. Her name is Olga. Her
surname is Nikitina. She is from Novosibirsk. She is a lieutenant of po-
lice.

6. COMPLETE THE DIALOGUES WITH PROPER PHRASES USING
INFORMATION ABOUT YOURSELF. READ THE DIALOGUES
BY ROLES AND TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN.

f

— Hello, my name is Steve. What’s your name?

— Nice to meet you.

11



— Good morning. How are you?

— I’m fine.

— Byel

3

— Hello, my name is Anna. What’s your name?

— Where are you from?

— I’m from Italy.

— My surname is Doan. And what about you?

— I see. What’s your phone number?

— My phone number is 39 328 998 4578.

— I’m a manager. And you?

— Nice to meet you.

— OK, bye! See you later.

— Hi, my name is Deng. What’s your name?

— Nice to meet you.

— I’m a member of a Chinese sports delegation.
- I speak English and German.

:Yes, I do a little.

- Goodbye! Have a nice day!

12



1. First name

What’s first

name?

your

My first name is ...

2. Middle name *
*Cpennee ums (BTOpoe
UMs) — UM, OOBIYHO
PACIIONIOKEHHOE MEXTY
JTUIHBIM UMEHEM U ¢a-
muinenl. Hcnonb3yercs
KaK D3JIEMEHT MOJHOTO
umenu (full name), B
ocHOoBHOM B EBpome u
3amajHbIX CTpaHaX.

What’s your middle
name?

My middle name
is...

3. Surname What’s your family | My surname s ...
name?

4. Age How old are you? I'm...

5. Nationality / Citizen- | What country are I'm from ...

ship / City and country
of birth

you from?
Where are you from?

6. Date of birth When were you | I was born on the ...
born? of ... in ... (I was
born on the 1st of
December in 1980)
7. Place of birth Where were you | Iwasbornin ...
born?

8. Permanent address /
Home address

Where do you live?
What’s your address?
What’s your perma-
nent residence?

Ilivein ...

9. Marital status

Are you married or
single?

I’m single. I’'m mar-
ried. I'm divorced.
I’'m widowed.

10. Occupation

What do you do?
What are you?

I'm...Iworkas...

11. Phone number
/mobile phone number /
cell phone number

What’s your phone
number?

My phone number is

13




12. Email

What’s your email
address?

My email address

is ...

13. Passport number /
ID number

What’s your pass-

port number?
What’s  your ID
number?

My passport number
is ... My ID number
is ...

7. WHEN FOREIGNERS COME ABROAD, THEY HAVE TO FILL

IN A PERSONAL INFORMATION FORM. STUDY

THE FORM BELOW AND COMPLETE IT AS IF YOU
ARE A FOREIGNER IN ANOTHER COUNTRY.

Name

Address

Date of birth

Place of birth

Marital status single o0 married o separated o divorced o widowed o

Occupation

Passport

Passport number

Sex maleo femaleo
Visa

Signature

8. FILL IN A PERSONAL INFORMATION FORM USING PERSONAL

INFORMATION.

First name

Surname

Age

Sex (male, female)

Date of birth

Place of birth

Nationality

Permanent Address

Marital status (single, married, divorced, widowed)

14




Occupation
Telephone number
Passport number (or other ID)

9. READ AND TRANSLATE THE TEXT. ANSWER THE QUESTIONS.

The Best Ways to Say Hello in English
fl. Formal Greetings

1. Good morning / Good afternoon / Good evening

Other than these, there are not many formal or polite ways to say
hello in English.

Say «Good morning» any time after sunrise.

Use «Good afternoony any time after 12pm.

Use «Good evening» any time after sunset.

This is a polite way to greet someone who is senior to you in some
way. It’s not an error to greet a friend like this though. You could fol-
low this greeting with a phrase such as: «How are you?» or «How are
you doing?»

Another phrase with which to follow this greeting, is «It’s nice to
see you again». This you also say only to someone you already know or
have met before.

Informal greetings are much more abundant in English.

B. Informal Greetings

Informal greetings are usually OK for casual situations, and is used
upon meeting or seeing someone.

1. Hello!

It is suitable for use any time of the day. It’s certainly the most neu-
tral and simplest way of greeting someone.

If you meet a person for the first time, «Hellox» is usually followed
by a phrase such as: «It’s nice to meet you!»

15



2. Hi/ Hey / Hi there!

This is a more casual way of saying hello, even when you meet new
people. You can offer you hand for a handshake, if you choose.

If you need a stranger’s attention, such as a shop assistant, you
don’t need to shake hands with them. You can just say: «Hi therel»

You can also say «Hey!» when you run into a friend or someone
you met before.

«Hi therely is particularly handy if you don’t know or cannot re-
member someone’s name!

3. Howdy!

It is said to have originated in Texas as an informal greeting. The
word «Howdy» is a contraction of the more formal greeting phrase:
«How do you do?», and is a way to ask after someone’s wellbeing.

Use it mostly with peers or older people you have already met and
are on friendly terms with.

4. Hey, what’s up?!

It’s a way of saying hello, and it’s also a way of asking about what
might be happening.

This phrase can be used any time of the day or night.

This way of saying hello is probably best used with people you
know.

5. Morning! / Evening!

This is the casual version of «Good morning» and «Good evening».

After sunrise, till around noon (12pm), you will greet someone with
«Morning!». From around 6pm, you will say «Evening!» It is fairly
safe to greet anyone this way, no matter of their age.

6. Hey, long time no see!

It literally means you haven’t seen someone for a long time.
When you haven’t seen a friend for a long time, this is an appropri-
ate greeting.

7. Hi, how’s it going?
This greeting is an informal version of «How are you?» or «How

have you been?»
Probably best used for your younger friends.
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8. Hey, how’s everything?

This greeting is a contraction of «How’s everything going?» It
means the same as «How’s it going?» and is used in the same way.

9. Yo!

«Yol» is an exclamation of incitement or warning.

This is a very informal greeting! Best use it only with your friends of
the same age, and younger. An appropriate response is usually also a
«Yol»

Questions:
1. What are the formal and informal ways of greeting in your language?
2. Describe the situations when you can use them.

10.
A. READ THIS TEXT ON SMALL TALK AND TRANSLATE IT
INTO RUSSIAN. THEN ANSWER THE QUESTIONS THAT FOLLOW.

Small Talk with Foreigners

Small talk is a short conversation.

1. Small talk requires important social skills which are highly val-
ued at the workplace. It helps to break the ice before important business
meetings and events.

2. Many people are comfortable talking about business but do not
know how to begin a conversation appropriately. This is mostly be-
cause they do not know what to talk about. It may also be because they
are not confident about their language. Hence both confidence about
what to say and how to say it are essential for effective small talk.

3. It is helpful to keep these tips in mind about small talk: Be aware
of the type of person / people you will be meeting. Some prior prepara-
tion can be extremely helpful. If the visitor happens to be from a region,
state or country other than yours then look up information about the
place s/he comes from. This can easily be done over the Internet.
Knowledge of a few words belonging to the language of the visitor can
be of additional help. Your visitor will appreciate your special interest
and your conversation will then be more meaningful.
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4. During your conversation it is advisable to stay away from per-
sonal beliefs and controversial topics. These include your religious be-
liefs, value system, political convictions, affiliations and connections.

5. Also do not invade the personal space of the visitor by asking
about personal matters like whether s/he is married or not, how many
children s/he has, what they are doing, her/his salary, age etc. Subjects
like weather, sports, entertainment are safe subjects.

6. In the course of your initial conversation you may be able to
identify some areas of common interest. Once you have a subject that
interests both of you, keep to it! You can do this in a number of ways:
talking about travel, talking about the school or friend you have in
common, talking about the differences between your culture and the
new culture, without passing judgments on which one is better.

7. And most importantly, be a good listener. Don't get so carried
away with your preparation for the meeting and your ability to com-
municate that you don't listen. Listening carefully will help you under-
stand and encourage those speaking to you.

8. In some situations, you might be nervous or uncomfortable and
not know how to begin. In such cases, letting others state their opinions
will improve the quality of the discussion — and give you time to think
of an answer!

Questions:
1. What is small talk?
2. Why do people use small talks?
3. What are safe and unsafe topics for small talks?

B. READ THE STATEMENTS GIVEN BELOW. DECIDE
WHICH OF THEM EXPRESSES YOUR OWN POINT OF VIEW.
ASK A FRIEND OR PARTNER TO DO THE SAME. THEN DISCUSS
THE REASONS FOR YOUR AGREEMENT OR DISAGREEMENT.

1. «I never indulge in small talk. It’s such a waste of time».
2. «Socializing is the art of breaking the ice and making friends».

18



3. «What we say and how we say is important because this reveals
our personality».
4. «I love chatting with friends. It’s such fun».

11. READ THIS TEXT ON SMALL TALK AND TRANSLATE IT
INTO RUSSIAN. GIVE YOUR OPINION ABOUT SAFE
AND UNSAFE TOPICS FOR SMALL TALK.

Safe and Unsafe Topics for Small Talk

The ability to make 'small talk' is highly valued. Though it may ap-
pear to be simple, but in reality, many people find it extremely difficult
to handle because, unlike business conversations, where you are in con-
trol of the content, in small talk you can’t be sure about what may be
considered as appropriate. Here are some widely accepted topics:

* Sports — current matches or games, favorite teams, etc. Be careful
about the choice of sport though. You cannot talk about cricket to an
American just as you cannot discuss baseball within India.

* Any major activities that are going on at the moment.

« Current affairs — recent incidents.

* Hobbies

» Weather — this may sound boring, but it can help to break the ice!

« Family — general questions, not questions about private matters.

» Media — films, books, magazines, websites etc.

* Holidays — where, when, etc.

* Home town — where do you come from / grew up; how is it differ-
ent / similar to this town.

« Job — once again, general questions not too specific.

* Latest fashion and trends.

* Celebrities.

* Festivals.

And here are some taboo topics that you’d like to avoid.

+ Salary — how much do you make?

* Politics — including political ideologies / philosophies

* Marital status

* Age
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« Intimate relationships

* Religion

* Death

» Financial — related to salary or the cost of anything you possess
including your house

» Sales — Don't try to sell something to someone you have just met

V

<
£| Situational tasks

1. Introduce yourself to a foreigner, get to know him, find out what
he does. Use the following information:

— Bruce Harris, Canada, 1 416 955 3718, a lawyer, speaks French
and Spanish.

2. Introduce yourself to a foreigner, get to know him, find out
which delegation he came to Russia with. Use the following infor-
mation:

— Ricardo Santos, a sports delegation from Brazil, speaks English,
French and German.

3. Introduce your colleague (classmate) to the teacher using as
much personal information as possible.

/_\/\
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Unit 2. Getting around town
(asking for and giving directions)

VOCABULARY)

1. Could you tell me way to...?

2. How can | get to...?

3. Will you show me the way to...?

(Please, show me the way to ...)
4. Excuse me, where is ...?

5. It’s a long way from here. /
It’s far from here.

6. It’s not far from here.

7. It takes about 10 minutes
to get there.

8. Go (walk) along this street.

9. Go (walk) through the park.
10. Go (walk) straight ahead (on).
11. Go (walk) past ...

12. Go (walk) up the street.

13. Go (walk) down the street.

14. Turn left (turn left at ... Street).

15. Turn right (turn right at ...
Street).

16. Turn left/ right /
at the traffic lights.

17. Turn back.
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He Mormu OBI BBI CKa3aTh MHE,
KaK TMPOUTH K (B) ...7

Kax mue mpo#itu x (1oexats 1o,
noOpatbest 10)? ... Kak momacts
B...?

[Tokaxxute, noxanyrcra,

Jnopory K (B) ...

WzBunuTE (IpOCTHUTE),

riae Haxoaures ...7

DTO J1ajieKo OTCroa.

DTO HEJJAIEKO OTCIOJA.

Hopora Tyza 3aHumaer

okojio 10 MuHyT.

Wnure Boons (psmo)

0 3TOH yJuLe.

WNnute yepes napk.

W nute npsimo.

IIpoiigure Mumo. ..

Wnute BBEpX IO yIULE.

WNnurte BHU3 MO yauIE.
IloBepHuTe HaneBo

(moBepHHTE HAIEBO Ha YIH-
e...).

IToBepHuTe HanpaBo (IOBEpHUTE
HanpaBo Ha yJuIe...).
IToBepHuTE HaJICBO / HAIPaBO /
Ha cBeTodope.

IloBepHuTe Ha3an.



18. Turn round the corner. . [ToBepHuTe 3a yrod.

19. Go (walk) to the bridge. i Wnute Kk MOCTY.

20. Go across the bridge. ' TlepeiinuTe Yepe3 MOCT.

21. Go across the street i [Tepecekure (mepeiiaure) yimiry.
(cross the street).

22. Go out of the hotel. | Beriiiute u3 ores.

23. Go straight along this street : ITpoiiauTe TIPAMO IO ITOM
for two blocks. ! yIUIE 1Ba KBapTala.

24. There is a bus stop there. i Tam OyeT aBTOOYCHAsE OCTAHOBKA.

25. It’s on the left. ' D10 CIIeBa.

26. 1t’s on the right. . DTO crpasa.

27. It’s on the left side of the street. i OT0 Ha IEBOH CTOPOHE YIIUIIBI.
28. It’s on the right side of the street. | 910 Ha IpaBoi CTOPOHE YIIUIIHL.
29. 1t’s on the other (opposite) side 1 3o na apyroit

of the street. ' (MPOTHUBOIIOJIOKHON) CTOPOHE
\ VITHIIBL.
30. It’s round the corner. 1 DTO cpasy 3a YIJIOM.
31. The junction. i [TepexpecTok.

32.Where is the nearest bus stop? E I'ne HaxonuTcs OnvKaimas
' aBTOOYCHAst OCTaHOBKa?

33.Where is the nearest taxi rank? | I'me HaxonuTcs OnvKaimas
E CTOSIHKA TaKCH?

34. Take a bus. 1 Cagurech B aBTOOYC.

35. Take a taxi. E Cazaurech B TaKCH.

36. Take the subway (underground, ! Caaurtech B METPO.

tube, metro). |

37. Go on foot.  LuTe TemiKo.
38. Goas faras ... . Hoenere mo...
39. Change for a bus. E [MepecsiapTe HA aBTOOYC.

40. Change from one line to another. ! TlepecsiibTe ¢ OAHOM JTUMHUH
| METPO Ha JIPYTYIO.

41. You will be right there. ' BbI oka)keTech MpsIMO TaM.
42. Near (next to) | psioM

43. Between E MEXIY

44. Opposite ! HAITPOTHB

45, In front of | Iepe

46. Through : 4epes3, CKBO3b
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47. Down

48. Up

49.To

50. Into

51. Out of

52. It’s over there.
53.This way.

54. To go on foot.
55. To go by bus.
56. To go by car.
57. To go by taxi.
58. To get on.

59. To get off.

60. To go the wrong way.

61. To go the right way.

62. Find it out / ask about it/
at the inquiry office.

63. What’s the matter?

64. Can you help me?

65. Thank you. / Thanks a lot. /
Thank you very much.

66. You are welcome.

67. Not at all. 1t’s my duty.

68. That’s all right.

69. At your service.

70. I’'m looking for ...

71. The lost property office
(lost-and-found).

72. The cinema.

73. The theatre.

74. The museum.

75. The library.

76. The shop / store.
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BHU3

BBEPX

K

B

u3

Bou tam.

Oroit moporoii / Tak / Tyna.
WUntu nemkomM.

Exarb Ha aBTOOYCE.

Exarp Ha MamuHe.

ExaTp Ha Takcwu.

Camuthes (B 00IIECTBEHHBIN
TPaHCIIOPT).

Brerxonuts (13 00IIECTBEHHOTO
TPaHCIIOPTA).

Wnru (exaTh) HEMIPAaBUIBHO.
Wnru (exaTh) IpaBHIIBHO.
V3uaiire / cipocure 06 3TOM /
B CIIPAaBOYHOM OIOPO.

Uro ciryuninocs?

BbI MOXeTE MHE TOMOYB?
Cnacu6o. / Cnacu6o 6osbiioe. /
Crmacu6o 6osbIoe.
[oxamnyiicTa (B oTBET

Ha 0J1aro1apHOCTh).

He crouT GaromapHOCTH.
OT10 Mo# onT (3TO Mos paboTa).
Bce B mopsiake. / He 3a gTo.

K Bammm yciyram.

A umy...

Bropo Haxo0k.

Kunotearp.
Teartp.
Myszelii.
bubmmotexa.
Mara3us.



77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.

96.
97.
98.

99.

The bakery.

The supermarket.

The market.

The restaurant.

The cafe.

The hospital.

The chemistry / chemist.
The church.

The car park.

The post office.

The school.

The beach.

The stadium.

The zoo.

The airport.

The railway station.

The river station.

The bus station.

The shortest way to the airport.

It’s about an hour’s walk.
Are you in a hurry?
This street is very busy.

At the crossroads.

100. The first turn (turning).
101. It’s on the corner.
102. You can’t missit.
103. ’m afraidl’mlost.

104. A map of the city.
105. A guidebook.
106. A passer by.
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X1eOHbIN Mara3uH / IeKapHsI.
CynepMmapker.

PoiHOK.

Pectopan.

Kadge.

bonsanma.

Armrexa.

[epkoBb.

ABTOCTOSIHKA.

IToura.

[Mxoua.

sk,

CraguoHn.

3oomnapk.

Aspornopr.
Kene3znoopoKHBIM BOK3aJ.
Peunoit Bok3an.
ABTOBOK3aJl.
Kpatuaiimmii myTs

JI0 a’sponopTa.

Wntu okono ygaca.

Be1 Topornutecs?

371ech OYEHb MHTEHCUBHOE
JIBUKECHHE.

Ha nepekpectke.

IlepBbIil TOBOPOT.

OT0 Ha yriy.

Bl He npolineTe MUMO.
Borocs, aTo st 320y amics
(s cOmcs ¢ myTH).

Kapta ropona.
IlyTeBOonuTEND.
[Ipoxoxwuit.

/_\/\
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42 | Exercises

1. CAREFULLY STUDY THE PLAN AND COMPLETE THE PUZZLE.

I = (em )|
) 11" 000000
E - g 2000000
| ' =i Jelelelelele
x S sO00
2 r-‘ s sO00000
Sl [ Sisisierete
B [ 00000000
TIHIGH STREET == c—oe—— 9 O OO OO OO
1 i Y1
cnema

It’s behind the theatre.

It’s on the corner of Park Avenue and the High Street.
It’s opposite the cinema.

It’s in front of the cinema.

It’s between the museum and the car park.

It’s in the High Street.

It’s next to the cinema.

Go down the High Street to the theatre.

It’s near the book shop.

1.
2.
3.
4,
5.
6.
7.
8.
9.

2.
A. READ THE DIRECTIONS AND THEN: 1) DRAW THE ROUTE
ON THE MAP; 2) WRITE IN THE STREET NAMES; 3) MARK
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IN THE POSITION OF THE CAR PARK, THE SCHOOL,
THE CHURCH AND THE OLD TREE.

0
[l 2 O
Elf . (El T
. —— |-
1“1 1

You are on the corner of EIm Lane and Pine Avenue. Turn right at
the first lights. This is Oak Lane. Go straight on to around about. Turn
right at the roundabout. This is Ivy Street. There is a car park on the
right, opposite a school. Go straight on and turn left at the stop sign.
This is Plainfield Road. There are six houses in Plainfield Road. My
house is on the right. It’s number 6. It’s next to an old tree and opposite
a church.

B. NOW ANSWER THESE QUESTIONS ABOUT THE MAP. GIVE
SHORT ANSWERS.

Is there a car park in Plainfield Road?
Avre there houses in Plainfield Road?
Is there a school in lvy Street?

Is the tree opposite the church?

Avre the houses opposite the car park?

agrwbdE
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3. TRANSLATE

A. The phrases asking for directions.

1. Excuse me! Can you tell me the way to the museum?

2. Excuse me! How do | get to the post office?

3. Pardon me! I’m lost. How do | get to the cafe?

4. Please tell me how | get to your apartment?

5. Excuse me! Is there a hospital near here?

6. What’s the best way to supermarket?

7. Excuse me! Could you tell me how to get to bookstore?

8. Excuse me! Do you know where the church?

9. Could you help me, please? I’'m looking for the bank.

10. Are we on the right road to Louis Hotel?

11. Is this the right way to Brington Resort?

12. Where is the chemist?

13. Can you give me directions to the nearest bus stop?

14. Where can | find the nearest bakery?

15. Is there a supermarket near here?

16. Is there a sports shop around here?

17. Can you tell me how to get to the bookstore from here?

18. What’s the easiest way to get to the nearest cinema from here?

19. Excuse me! Where is the airport?

20. Which road should | take to get to library?

21. In which direction is the nearest Gas Station?

22. Can you show me which way to go using the map?

23. Can | follow you?

24. Could you please guide me?

25. What direction should | take?

26. Can you tell me the best way of getting to your office?

27. Which way do | go to get to the beach?

28. What’s the quickest way of getting to the supermarket?

29. How do you get to the bus stop?

30. I am looking for this address, am I in the right place?

31. Does this bus go to the center?

32. Do you know the train station?

33. Sorry to bother you, but would you mind showing me the way
to post office?
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34. May | ask where the Marriott Hotel is?

35. Could you please point me in the direction of the Times Square?

36. Excuse me! I’'m lost. Could you please help me find the Sth Av-
enue?

37. Excuse me! Can you help me find Liam Primary School? This
is my first time in the city.

38. Do you know how to get to the gallery? I’ve never been there
before.

39. Sorry to disturb you, but I’'m lost. I'm looking for the Sydney
Opera House.

40. I wonder if you could help me? I’m looking for the nearest
bank.

41. Excuse me! Could you tell me where the closest bank is?

42. Excuse me! Please could you tell me the way to Fairfax Street?

43. Do you know where the closest post office is?

44. Am | heading in the right direction to the police station?

45. Am | on the right road to the Blackbird restaurant?

46. Am | close to hospital?

47. Excuse me! I’'m afraid I can’t find a petrol station. Do you know
where one is?

48. Excuse me! Could you give me a few direction? | am lost way.

49. Will you please tell me where the library is?

50. Would you show me the way to the clothes shop?

51. May | ask for some help? | need to get to the railway station.

52. May | ask you how to get to city centre?

53. How do I find the Thai restaurant?

B. The phrases giving directions.

. It’s this way.

. It’s that way.

. You’re going the wrong way.

. You’re going in the wrong direction.
Take the first left.

. Take the second right.

. Turn right at the crossroads.

. Continue straight ahead for about a mile.
. Continue past the primary school.

©O~ND U A WLN—
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.

traffic
32
33

road.

34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42,
43.

You’ll pass a museum on your left.
It’1l be on your left.
It’11 be on your right.
Take this road.

Go down there.
It’1l be straight ahead of you.
Go straight ahead.
Go along the street.
Turn left.
Turn right.
It’s on the corner, across from the cafe.
. It’s opposite the bank.

It’s near.

It’s the first turning on the right after the bank.

Go straight ahead at the traffic lights.

Keep going straight ahead; you will see it on the right.
Take a right at the junction.

Take a left at the junction.

Cross the taxi rank and you are there.

Make a left turn when you see the bookshop.

Take the first left when you enter Steven Road.

Take the second exit at the T-junction and then turn right at the
lights.
. When you get to Paris Street, take your next right.
. After you pass a restaurant on your left, take a right at the cross-

Turn left at the end of the corridor.

Take a left when you come to the main street.

Round the corner from the post office.

It is behind the hospital.

It is between our office and the supermarket.

It is in front of the bus station.

It is in the centre of the town.

This straight road will lead you to the hospital.

Turn left at the intersection and the building is on the right.
Walk past the park, and keep going straight until you see the

sign for the museum.

44

. Go as far as the roundabout.
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45. Go across the bridge.

46. Go straight and turn right after the petrol station.
47. Turn right at the end of the road and my house is number 67.
48. Cross the road and keep going for about 1kilometre.
49. The hospital is opposite the railway station.

50. The shop is between the chemist and KFC.

51. The house is next to the local cricket ground.

52. Drive to Paris Street and turn left.

53. You’ll cross some railway lines.

54. Go past the cinema and you’ll find the library.

55. If you cross the street, you’ll find a bookstore there.

C. The questions asking how far is it.
. Is it far (from here)?
. It’s not far (from here).
. Is it a long way?
. It’s a long way on foot.
. It’s a long way to walk.
. It’s quite a long way.
. How far is it to the airport?
. It’s pretty far from here.
. How far is it to the park from here?
10. It’s about a mile from here.
11. It’s not far, maybe about 200 yards.
12. It’s just around the corner.
13. How long does it take to get there?
14. It takes a while.
15. It takes about a half-hour.
16. It’s about a five minute walk.
17. If there’s no traffic, about 25 minutes. In heavy traffic, it takes
about 45 minutes.
18. It’s about a twenty-minute bus ride.
19. How close is it?
20. It’s quite close.

OO ~NNWN DB W
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D. The phrases when you can’t help.
1. ’'m sorry, I don’t know.
2. Sorry, I’'m not from around here.

3. ’'m afraid I can’t help you.

4. You could ask the bus driver.

5. 1 am stranger here myself.

6. [ don’t know the way. We’ve just moved in.

7. ’'m sorry! I’'m not from here! I have no idea!

8. I’'m afraid I don’t. I’d never been here before.

9. I’'m sorry. ’'m not from here so I don’t know my way around.
10. Sorry. You’ll have to ask someone else.

E. Offer warnings.

. Stay in the right lane.

. It’s a very busy road.

. It’s a big hill. (if they are walking or on a bike)
. There might be construction.

. If you pass the museum, you went too far.

. There’s no parking.

. Go slow, there are many schools on the way.

. There might still be road repairs and diversions.
. It’s very difficult to park downtown.

10. It’s a on way lane.

11. There might be road repairs.

O 00 NONOT B W

F. Some useful expressions offering another solution.
1. You could ask the bus driver.

2. Ask the front desk clerk.

3. Follow me. I’ll show you the way.

4. Do you want me to draw you a map?

5. It’s better to take bus number 14.

6. You’d better take a bus.
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4. CHOOSE THE NECESSARY ENDING. GIVE DIFFERENT OPINIONS.

1. The best way to see a city is (to follow the guidebook; to walk
along the streets; to listen to the guide; to buy a map of the city).

2. If you want to know more about a strange city you’d better (read
a guide book to the city; ask a resident of the city to show you round;
walk along the streets; take a taxi and make a tour of the city).

3. When | come to a strange city, first of all I (find out all about his-
torical places and monuments; go to the Zoo; go to the museums; visit
the art galleries, buy a map of the city).

4. When I come to a strange city, I ask a resident of the city ...
(What is your name? How old are you? Are there any places of interest
in your city? What is the city famous for?)

5. As the place is quite near, we ... (take a bus, walk there, lose our
way).

6. If you don’t know your way round, you’d better (buy a guide —
book; get a map of the city; not go out by yourself).

7. You’ll get from the institute to the Palace ofSports if you (turn to
the right and go along Lenin street, go in the direction of the old mar-
ket, take trolleybus 5).

8. If you don’t know where to get off ... (ask the conductor; look up
the bus map; ask a passenger; look up the guidebook).

9. If you don’t know how to get to some place (ask a policeman;
ask a passer by; look up a map of the city).

5. STUDY THE CONVERSATIONS. ACT ONE OF THEM. USE ONE
OF THE CONVERSATIONS AS A MODEL TO DESCRIBE THE WAY
FROM ONE POINT OF BARNAUL TO ANOTHER.

f

— Excuse me! Can you tell me the way to the museum?

—It’s this way. Go straight ahead at the traffic lights. Turn right. Go
along the street. Walk past the park, and keep going straight until you
see the sign for the museum.

— Great! Thanks for your help.

—You’re welcome.
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2

— Excuse me! How do | get to the post office?

— Sorry, I’'m not from around here.

— Do you know where the closest bank is?

— If you cross the street, you’ll find a bank there!
— Thank you.

— Don’t mention it.

3

— Excuse me, ['m afraid I can’t find a petrol station. Do you know
where one is?

— There’s one near here.

—How do | get there?

— At the bus stop, take the first right and go straight on. It’s oppo-
site the shopping mall.

— Thank you so much!

— Excuse me! Is there a hospital near here?

— Yes, there’s one near here.

— How far is it to the hospital?

—It’s not far, maybe about 1 kilometer.

— Could you please guide me?

— It’s that way. Go straight ahead. Take a right at the junction. This
straight road will lead you to the hospital.

— Can you give me directions to the Thai restaurant?

— Yes, sure. Do you know the supermarket?

—Yes.

—When you get to the supermarket, take the second left. You’ll
pass a cinema. The Thai restaurant is next to the cinema.

— Thank you very much.

— Go slow, there are many schools on the way.

— I really want to thank you for your help.

— Not at all. E

— Pardon me, I’m lost. How do I get to the cafe?
—I’m sorry, I don’t know. You could ask the bus driver.
— Thanks for your suggestion.
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— Can you tell me where the airport is?

— Go straight ahead at the traffic lights. Turn right. Take this road.
This straight road will lead you to the airport. It’ll be on your left.

— Thanks a lot.

— Not at all.

8

— Can you tell me how to get to the bookstore from here?

— I’m sorry. ’'m not from here so [ don’t know my way around. But
| know a library near here.

— How far is it?

— It’s about a mile from here.

— Will you please tell me where library is?

— Go straight and turn right after the petrol station. Take this road.
Go past the car park and you’ll find the library.

— Many thanks.

9

— Sorry to bother you, but would you mind showing me the way to
the train station?

— Certainly. Do you have a map?

—Yes!

— Take the first left when you enter Steven Road. After you pass a
restaurant on your left, take a right at the crossroad. Then you’ll see a
hospital. It is behind the hospital.

— Sorry, but I don’t remember. Can you help me find it?

— OK. Follow me. I’ll show you the way.

— Would you show me the way to the clothes shop?

— When you get to Steve Street, take your next right. It’s on the
corner, across from the cafe.

— Thanks! I’ve just moved in, so I really don’t know my way
around yet.

—Oh, I know how you feel. We moved here a year ago, and 1 still
don’t know where everything is!
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— Is this the right way to the supermarket?

— You’re going the wrong way.

— Please tell me how to get there.

—I’ll give you directions. Not to worry.

— How far is it to the supermarket from here?

— It’s pretty far from here. On the way here, did you see a school?

— Yes, | saw a school.

— Turn right after the school. Take this road. You’ll pass a bank on
your left. It is behind the bank.

— Thank you so much.

12

— Do you know how to get to the gallery? I’ve never been there be-
fore.

— Certainly. However, there might still be road repairs (pemonr no-
poru). You should be careful (Bam cienyer 6bITh OCTOPOKHBIM).

— Thanks for your warning (npeaynpexacHue).

— Go down this street for a supermarket and turn left. Keep going
straight ahead; you will see a park. Make a left turn when you see the
park. Go down there. The gallery is between a pharmacy and a bank.

— Thank you again. Have a nice day.

6. TRANSLATE THE SENTENCES FROM RUSSIAN INTO ENGLISH.

1. Bel yBUANTE CynepMapKeT cieBa OT Bac.

2. [loBepHUTE HAMPABO y MIKOJIbI, U BBl YBHJIUTE OCTAHOBKY aBTO-
Oyca.

3. Ilentp roposa ganeko oTcroga?

4. He mornu OBl BBl CKa3aTh MHE, KaK IIPOWTH K OJvpKaiIiei ocra-
HOBKE TpamBas?

5. Bam nyumie noexats Ha aBToOyce.

6. Jlanmeko o1 3T0?

7. 910 ONM3KO.

8. Cagutech Ha aBTOOYyC No 1.

9. CnenmyiiTe 3a MHOM. Sl MOKaXy BaM AOPOTY.
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10. U3BunuTE, 4 He 3M€UIHUI. S HE MOTY BaM MOMOYb.

11. Kak mpaneko »To oT aspomnopTa?

12. IlokaxkuTe MHE IOPOTY B TOCTUHUILY, TIOXKAITyHCTA.

13. 5 3abmynumcs.

14. 310 Hexaneko oTCroMA.

15. Ecnm BBI IepeiiieTe yiuily, TO HalieTe TaM TOCTHHUILY.

16. IloBepHHUTE HaJEBO, 3aTEM IOBEPHHUTE HAIIPaBO, MOCIIC HUIUTE
MIPSIMO.

7. TRANSLATE THE SENTENCES FROM RUSSIAN INTO ENGLISH.
FIND THE APPROPRIATE ANSWERS TO THE QUESTIONS.

1. 3BunuTe, BB HE MOIJIM OBI TOMOYEL MHE?

2. 5 morepsuics. S TypHCT, MBI 31€Ch Ha 3KCKypcuu (0N a guided
tour).

3. MbI ocTaHOBWIINCH B rocTrHUIIE «[eHTpanibHas», OHA HAXOIUTCS
Ha IpocrekTe JIeHnHa.

4. Kak st Mmory nobparscs Tyzaa otcioza (from here)?

5. Mory s no0paThcs Tya Ha aBToOyce?

6. He Moru OBl BBI CKa3aTh MHE, I'JIe HAXOAUTCS OJIvbKaliiias aBTo-
OycHas ocTaHOBKa?

8. TRANSLATE THE DIALOGUES INTO ENGLISH.

f

— W3BuHMTE, KaK MHE 100paThCs 10 TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCH-
Teta?

— Camutech Ha  TpOJUIeWOYyC, BBIXOJWTE HA  OCTAHOBKE
«['maBmo4ramr.

— Kak MHe nipoifTy Ha OCTaHOBKY?

— IloBepHuTte HampaBo, UAUTE MPSIMO BIEPE], U BBl YBUIUTE OCTa-
HOBKY TpoJuieiiOyca.
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— Cmacu0o.
— [Moxanyiicra.

2

— Ilpocture, kuHoTeaTp «Mup» naneko orcrona’?

— OH B 10 MuHyTax X0ab0BI.

— Kunoteatp HaxoouTcs psaoM ¢ KeJIe3HOA0POKHBIM BOK3aJI0M?

— a, noctaToyHo 0JIM3KO OT BOK3ana. M KHHOTeaTp CTOMT MOCMOT-
peTh.

— Bonsmoe ciacu6o.

— He crout 6marogapHocTy.

— WzBunuTe, odpurep. Kak mae mpotitu 1o Onbmmuorexkn?

— Wnute nipsimo, y mepekpecTKa CBEpHUTE HAIIPABO.

— Mory s no6patbcs Tyna Ha aBTodyce?

— Jla, Bam moTpedyeTcst 5 MUHYT, YTOOBI J0€XaTh A0 ONOIHOTEKH.
— bnaronapro.

— K Bammm ycmyram.

4

— Odurep, ckaxuTe, MOXKAITYHCTa, KaK 100paThCs A0 TOCTUHUIIBI
«llenTpanpHas»?

— ABTOOYCOM HJIH TIETITKOM?

— ITemkom.

— WauTe no 3To# yauue 1Ba KBapTaja, 3aT€M IIOBEPHUTE HAJIEBO, U
BBl YBUJIUTE TOCTUHUITY.

— Boasmoe cnacu0o.

— He crout. 310 MO#M HOJIT.

5

— IMoxanyiicra, cka)kuTe MHE KpaTYalIiii ITyTh O BOK3aJja.

— Canutech B aBTOOyC HOMEp 55 1 uepe3 AecATh MUHYT BBl Oynere
Tam.

— I'ne ocranoBka aBToOyca?

— BoH Tam.

— Cnacu6o.

— He 3a uTo.

37



B

— Ioxanyiicra, mokaxute MHe gopory Bo [IBoperr criopta (the Pal-
ace of Sports).

— Droif noporoii (Tyaa).

— Hanexo i1 oH oTcroaa?

— WnTu okoJio yaca.

— I'me Omrokaiimas CTOsIHKA TakCh?

— BoH Tam.

— bomnpmmoe cracu0o.

— He cTour. 910 Moii goir.

— WzBunuTe. [lomorure Mue, nmoxanyiicra. S uiry 6ropo HaxooK?

— IIpocrure, 51 He 3Har0. Sl HE MECTHBII.

— IlonsTHO.

— Jlo cBumaHmsl.

8

— Ilpocture, opurep. Kak npoiiTu k eHTpy ropojaa’?

— IlepecekuTte miomaab, MOBEPHUTE HAIECBO, 3aTE€M HIAMTE MPSMO.
U BBI OKaXKHUTECHh TaM.

— bnarogapto Bac.

— He crout. 910 Moii moiT.

9

— W3Bunure, odunep. ['ne nHaxomurcs Omrpkaiiias aBTOOyCHas
OCTaHOBKa?

— Ilpocture, s He nonHs1. I'oBopuTe, nmoxanyiicta, HEMHOTO MeEJ-
JICHHEE.

— Ckaxure, OXaITyiCcTa, TJIe HAXOAUTCS OJVKaiInas aBToOycHas
OCTaHOBKa.

— Bon Tam.

— Cnacu0o.

— Ioxamyiicra. 3T0 MO JOT.
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10

— Ilpocture, opunep. ['ne HaxoauTcs asponopt?

— Camutecr B aBToOyc 239. Jlopora 3aiiMeT NpHOIH3UTEIHHO
40 MHUHYT.

— I'ne HaxouTCsl OCTaHOBKA aBTOOYcCa?

— Bon tam. B 5 munyTax X0an0561.

— bnaropapto.

— K Bammmm ycnyram.

9. EXPLAIN THE WAY FROM ONE POINT TO THE OTHER USING
THE MAP OF BARNAUL.: https://world-maps.pro/Barnaul_map_%28
mRussia%?29# gsc.tab=0. FIND THE WAY TO THE BARNAUL LAW
INSTITUTE OF THE MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS OF RUSSIA,
THE CENTRAL DEPARTMENT STORE, THE HOTEL «BARNAUL»,
THE BUSINESS CENTER «GALAXY», THE RAILWAY STATION.

10. READ AND TRANSLATE THE TEXT. THEN ANSWER
THE QUESTIONS THAT FOLLOW.

How to Start a Conversation with Native Speakers

There are three component parts how to start a conversation with
native speakers:

1) What to say

2) Making the approach

3) What if | don't understand the reply?

I don't know about you, but it's the second that is the hardest for me.
I used to be terrified of not understanding the reply too, but I've devel-
oped ways of dealing with that.
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What to Say

Preparation is the key. Getting good at starting conversations in-
volves analysing the situations you find yourself in everyday then pre-
paring appropriate things to say to people in those situations.

So, for example, if you're going to be taking a flight, you might
genuinely ask the person sitting next to you: How long does the flight
take? What kind of transportation is there from the airport?

If you're on the street, you can ask: Directions to the nearest metro.
To point out where you are on the map.

The most important thing is to spend some time looking at the sit-
uations you find yourself in and preparing things to say.

Making the Approach — «The 3-Second Rule»

The concept is this: Want to talk to someone? Give yourself 3 sec-
onds to make the approach and start the conversation. Have 3 seconds
passed? Walk away. That's it.

What if I don't Understand the Reply?

Everyone has the right to ask a stranger for something they need.
The point is that you have no need to fear not understanding the reply,
because with the right question they will make sure you understand.
The information you ask for is more important that the language used to
give that information.

These simple strategies have helped me meet more people using
foreign languages and enriched my life along the way. | hope they are
useful for you too!

Questions:

1. How many component parts are there in a starting conversation
strategy?

2. What are these parts?

3. What is the most important in the first part?

4. What is «The 3-Second Rule»?

5. How to overcome fear not to understand the reply?
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6. Have you got any difficulties in starting conversation with native
speakers? If yes, what kind of difficulties do you have?
7. Do you find useful the tips described in the text?

11. READ AND TRANSLATE THE TEXT. THEN ANSWER
THE QUESTIONS THAT FOLLOW.

How to Communicate with a Non Native English Speaker

Not all non-native speakers have trouble communicating in English.
Many speak at a native level, but many do not. This advice will help
you to communicate more effectively.

1. Speak clearly and pronounce your words correctly.

2. Recognize that people wrongly think that turning up the volume
somehow creates instant understanding.

3. Avoid running words together (Do-yawanna eat-a-pizza?).

4. When possible, opt for simple words instead of ones that are
complex. («Big» is a better choice than «enormousy for example).

5. Avoid verb phrases that sound very similar to non-native English
speaker. «Look out» sounds very close to «look for». Many times you
can use another word in these cases. (Example: look out = be careful).

6. If asked to repeat something, first repeat it as you said it the first
time. Then again. It could be that they simply didn't hear you. If your
listener still doesn't understand, however, change a few key words in
the sentence.

7. Paraphrase.

8. Use long forms. It is difficult for a non-native speaker to under-
stand the difference between «can» and «can’t» in a sentence. For ex-
ample, «I can’t take you on Friday» and «l can take you on Friday».
Use the long form, «cannoty. «l cannot take you on Friday».

9. Remove the «noise» from your speech. If your oral communica-
tion is filled with «umy, «like», «you knowy, or other fillers, compre-
hension is more difficult.
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10. Be explicit: Say «Yes» or «No». Do not say: «Uh-huh» or
«Uh-uhy.

11. Listen and try not to form your response while the other person
is talking.

12. Be patient and smile.

13. Don't shout. Speaking louder won't help understanding and it
may offend or embarrass.

Questions:
1. What tips do you find really useful?
2. What tips are rather easy to follow?
3. What tips are the most difficult to follow?

/_\/'\

S

% Situational tasks

1. Explain to a foreigner how to get to the exhibition hall (you are
on October Square).

2. Explain to a foreigner how to get to the Victory Memorial Com-
plex (you are on October Square).

3. Explain to a foreigner how to get to the drama theater (you are on
Victory Square).

4. Explain to a foreigner how to get to the musical comedy theater
(you are next to the exhibition hall).

1. You lost the tourist group during the tour. You need to get to the
hotel where you are staying. Ask a passerby which transport to get there
faster, how long it will take and where the nearest stop is.

2. You are a police officer. A tourist is lost. Help him to find the
way to the hotel where he is staying.
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3. You are a local resident. Explain the tourist how to get to the
place he needs.

BAPHAYJI
LHEHTPAJIBHAA YACTDb

<

MamaTtunx Kupe Gaesy 7 MemopmanoHeiii HOM-
NAEHC — NaMATHMUK

1
2 Tearp woHOro spurenn Mo6eanw 8 4ects re-
ponYecHoro noaswura
3 BuicTaBo4YHLIA 3an .oug. A‘““o: ro-
4 N Asl nuKon evec-
MRUOTEDIN TBEHHOM BOMHLI 1941
5 Mysen naobpaantens- 1945 rr.
HBIX WM NpUKNaaHbIX o
MoKy coTS 8 :-.(Saoooa TeaTp Aapa
8 Tearp My3niKanbHoOR g Osopeu cnopra wu
HomMeawum apenyuy
/‘\/‘\
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Unit 3. Helping a foreign citizen introuble

—

1. Excuse me, officer.
2. What’s the trouble?
What’s the matter? What’s

the problem? What’s up? What’s it?

3. Can | help you?
4. What can | do for you?

5. Is anything wrong with you?
6. Is anything wrong
with your car?
7. What’s wrong with you?
8. Do you need medical aid?

9. Do you need a doctor?
10. Do you need an ambulance?
11. I’'m afraid that...

12. Something is wrong with my car,

13. Something is wrong
this the breaks.
14. | feel bad. | feel sick.
I don’t feel well.
15. | have a headache /
a stomachache.
16. | have a heart attack.
17. 1 have broken my leg / arm.
18. | need a doctor.
19. I need an ambulance.
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WzBunnTE (TIpOCTHUTE).
B uem geno?
UYro ciyunnocs?

S mory Bam uem-HuOYy b
MOMOYB?

YeMm Mory momoun?

Uro s mory ans Bac cnenats?
C Bamu 4to-T0 ciyymiiocs?
UTo0-TO CIIy4UIIOCH

¢ Bameit MmammmHoi?

Uro ¢ Bamu cinyuunocs?

Bam HyxHa MeIUMLIMHCKAs
IIOMOIIB?

Bawm HyxeH okTop?

Bam HyxHa ckopast TOMOIIb?
borock, uTo ...

YTo-TO CIyumIIocs ¢ Moe
MaIluHOM.

YT0-TO CIIy4nII0Ch C TOPMO3HOM
CHUCTEMOW aBTOMOOMJISL.

Sl mmoxo ceds 4yBCTBYIO.

V meHnst 6osuT rosiosa /

0OIIb B JKUBOTE.

Y MeHs cepAeUHbIi IPUCTYII.
S coman HoOry/ pyky.

MHe HyXeH JOKTOp.

MHe HyXHa CKOpast TOMOIIIb.



20. | need medical aid.

21. | need your help.
22. Please, helpme.

23. I’ve lost my papers / my wallet.

24. I’ve lost my raincoat / coat /
jacket.
25. I’ve lost my luggage.

26. I’ve left my bag in the stadium /

in a bus / in the hotel.

27. ’'m missing my suitcase.
28. I've lost the way to the hotel.

29. Please, call a doctor.
(Will you call a doctor?)

30. Please, call an ambulance.
(Will you call an ambulance?)

31. Please, call a service car.
(Will you call a service car?)

32. Please, call a taxi.
(Will you call a taxi?)

33. Where is the nearest taxi rank
(taxi stand)?

34. Where is the nearest service
station?

35. Where is the nearest filling
station?

36. Where is the lost property office

(lost-and-found)?

37. Don’t worry.
(Keep calm, please.)

38. Just a minute (just a moment).
Waite a minute!

39. Yes, sure.

40. I’ll call a doctor.

' MHe Hy»XHa MEeTUIMHCKAs

| TIOMOIIIb.

i MHe HyxHa Bama nomorns.
 IloxkaiyiicTa, TOMOTHTE MHE.

i S motepsin CBOM TOKYMEHTBI/

| CBOI1 OyMaKHUK.

51 motepsi cBoii mam/ mansTo /
i KYpTKY.

« 51 motepsin cBoit Oarax.

E S ocTaBuUII CBOKO CYMKY

' Ha cTaauone / B aBTooOyce /

| B OTEIIe.

'V MeHs mpormnaji 4eMOJaH.

E S 3abmynuiicst, He MOTY HaTH
' IOpPOTY B OTEJIb.

. [ToxkamyiicTa, BEI30BHUTE

E JIOKTOpA.

' [Toxamnyiicta, BEI30BUTE
 CKOPYIO IIOMOLL.

' IToxxamyicTa, BBI3OBHTE

| TEXIIOMOIIb.

E IToxaiyiicta, BBI3OBUTE TAKCH.

I'ne maxomurcs Omvbxkanmas
CTOSIHKA TaKCH?

I'ne vaxoaurcs Ompkaiias
1 CTO?

' T'me maxomures Oavkanimas
E A3C?

' I'ne naxomurcs 610po

| HAXOZOK?

E He Bonnylitech

| (He OecrokoWTECH).

' MUHYTKY.

I

+ Jla, KoHEYHoO.

I

' 5] BBI3OBY Bpaya.



41. I’ll call an ambulance.

42. I’ll call a service car.

43. I’ll call a taxi.

44. I’ll try to help you.

45. Where can | inquire about my
lost property?

46. When did you notice it?

47. You should apply to the nearest

police station for it.

48. You should go to the police
station to report your missing
property.

49. You should write a statement.

50. Are you here alone
or with your friends?

51. Please, answer my questions.

52. This way, please.

53. Come with me.

54. Follow me.

55. Get in the car!

56. | must take you to the nearest
police station to clear up
the situation.

57. Please show your documents
(passport, identity card, driving
license).

58. Give me your name, surname,
address, telephone number.

59. Will you show your identity
papers? Can | see your identity

papers, please? Can you show me

your identity papers, please?
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51 BBI30BY CKOPYIO IIOMOIIb.

51 BBI30BY TEXITOMOIIb.

51 BBI3OBY TaKCH.

SI mocTaparoch BaM MOMOYb.
I'ne st MOTy HONTYYHUTD
HH()OPMAITHIO O CBOEM
MOTEPSTHHOM MMYIIECTBE?
Korna BeI 3T0 3amMeTmiin?

Bawm cnemyet oOpaTutThCs

10 STOMY TIOBOJY B ONFDKadIImAiA
OTJel TTOJINIHH.

Bawm cienyer npoiitu B oTaen
MIOJTUIUH U 3asBUTH 0 Bamem
MPOTIABIIEM UMYIIECTBE.

Bam crienyet HanmcaTh 3asiBIeHueE.
Bb1 351ech HaxX0IUTECh OJIMH
WA C APY3bSIMU?
[ToxanyiicTa, OTBEThTE HA MOU
BOTIPOCHI.

Crona, noxanyicra.
[IpoiinemMre co MHOH.
Crnenyiite 3a MHOM.

Camutech B MammHy!

Sl momkeH MoCTaBUTH Bac

B Omkaiiiee oTaeseHue
TIOJIVIINY JUTSI BBISICHEHHUS
00CTOSITENBCTB.

[IpeapsBuTE Baly JOKyMEHTHI
(macmopr, ymocToBepeHue,
BOJIMTEIILCKOE YJIOCTOBEPEHUE).
CkaknTe Balie ums,
(damunio, aapec, HoMep
TenedoHa.

IIpenwsaBute, noxanyicra,
JIOKYMEHTBI, YIOCTOBEPSIOIHE
JIUYHOCTb.



Show me your identity papers,

please. Your identity papers, please.

60. Tell me the building
and the room number of the hote
(flat) where you live.
61. Keep quiet, please!
62. Be careful!
63. Look out!
64. Look ahead!
65. Move back! Get out of here!
66. Please help me!
67. Please ask to send
for a patrol car.

68. Let me use your phone, please.

69. Dial 01, or 101 (zero and one,
one zero one) in case of a fire.
70. Dial 02, or 102 (zero and two,
one zero two) for the police.

71. Dial 03, or 103 (zero and three
one zero three) for an ambulance

72. Dial 112 (one on two) in case
of emergency.

73. I’m sorry, say it again, please.

74. Please repeat what you said.

75. Please speak a little more slowly.

76. Please call (send for)

the interpreter (the guide, the leader

of the delegation, a doctor,
an ambulance).
77. Please translate into Russian.
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HazoBute mHe HOMED
KOMHATHI (KBApTHPHI), TIE BBl
MIPOKUBAETe.

CoxpanstiiTe criokoricTare!
OcropoxHee!

OctoposxHo, Oeperurecs!
Cwmotpure Brepen/

Bynpre BHUMaTEIbHBI!
Hazan! Yxoaute otcrona!
INoxanyiicta, momorure MHe!
[Tonpocute nocnate

3a NaTpyJIbHON MaIIMHOM.
ITo3BOIBTE BOCIIOIB30BATHCS
BalIuM Teae(oHOM.

3Bonute 01 mmm 101 B ciryqae
noxkapa.

3Bounure 02 nim 102 s BeI30Ba
MOJIULINH.

3Bonwnre 03 mim 103 s Be30Ba
CKOpPOM MOMOIUIH.

3Bonure 112 B caydae
Ype3BbIYANHON CUTYALINH.
IIpocture, nosTopure,
MoXxainyicra.

Ioxanyiicta, moBTOpHUTE,

YTO BBI CKa3ally.
[Toxainyiicta, rOBOpUTE HEMHOTO
MeJIJICHHEe.

IoxamnyiicTa, mo3oBure
nepesogunka (ruaa,

! PYKOBOZUTEIIS] JIC/ICT AL,

! Bpaya, CKOPYIO IIOMOIIIb).

i [Mokanyiicra, mepeBeanuTe

| Ha PYCCKUH SI3BIK.



78. Please say it in Russian. [MoxanyiicTa, CKa)XUTE 3TO
HO-PYCCKH.

OO0mbsacHuTe (3T0) MHE.
ITpomsHecuTe / HAMUIINATE CIIOBO

o OyKBam, MOKaITylcTa.

/_\/'\

>

79. Explain (it) tome.
80. Spell the word, please.

Q | Exercises

1. READ AND TRANSLATE THE SENTENCES FOR IDENTIFYING
A FOREIGNER IN TROUBLE.

Will you show your identity papers?

Please show your documents (passport, identity card, driving li-
cense).

I must take you to the nearest police station to clear up the situation.

Give me your name, surname, address, telephone number.

Tell me the building and the room number of the hotel (flat) where
you live.

2. READ AND TRANSLATE THE SENTENCES FOR ASKING
FOR HELP IN TROUBLE.

| need a doctor.

I need an ambulance.
I need medical aid.

I need your help.
Please, help me.
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Please, call an ambulance.
Please, call a taxi.
Let me use your phone, please.

3. READ AND TRANSLATE THE SENTENCES FOR OFFERING HELP
A FOREIGNER IN TROUBLE.

What’s the trouble? What’s the matter? What’s the problem?
What’s up? What’s it?

Can | help you?

What can | do for you?

Is anything wrong with you?

Is anything wrong with your car?

What’s wrong with you?

Do you need medical aid?

Do you need a doctor?

Do you need an ambulance?

4. READ AND TRANSLATE THE SENTENCES USED IN CASES
OF EMERGENCY.

Keep quiet, please!

Be careful!

Look out!

Waite a minute!

Look ahead!

Please help me!

Call (for) an ambulance!

Please ask to send for a patrol car.

Dial 01, or 101 (zero and one, one zero one) in case of a fire.
Dial 02, or 102 (zero and two, one zero two) for the police.
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Dial 03, or 103 (zero and three, one zero three) for an ambulance.
Dial 112 (one one two) in case of emergency.

Come with me.

Follow me.

5. READ AND TRANSLATE THE SENTENCES IN CASE OF POOR
UNDERSTANDING.

I’m sorry, say it again, please.

Please repeat what said.

Please speak a little more slowly.

Please call (send for) the interpreter (the guide, the leader of the
delegation, a doctor, an ambulance).

Please translate into Russian.

Please say it in Russian.

Explain (it) to me.

Spell the word, please.

6. READ THE DIALOGUES BY ROLES AND TRANSLATE THEM
INTO RUSSIAN.

L
F.. Excuse me, officer.
P.O.: Yes, what’s up? Can I help you?
F.: I have a heart attack.
P.O.: Do you need medical aid?
F.: Please, call a doctor.
P.O.: Just a minute, I’1l call an ambulance.
F.: Thank you very much.
P.O.: That’s all right.
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F.: Excuse me, officer.

P.O.: Yes, what’s the trouble?

F.: I need your help. Something is wrong with my car. I’'m afraid
that something is wrong with the brakes.

P.O.: What can I do for you?

F.: Will you call a service car?

P.O.: Yes, sure.

F.: Oh! Thanks a lot.

P.O.: Not at all. It’s my duty.

F.: Excuse me, officer.

P.O.: What’s the matter? Can I help you?

F.: I’ve lost the way to the hotel. Where is the nearest taxi rank?
P.O.: Don’t worry, I’ll call a taxi.

F.: Thanks a lot.

P.O.: You are welcome.

F.: Excuse me, officer.

P.O.: What’s the problem?

F.: ’ve lost my wallet.

P.O.: Will you show your identity papers?

F.: But I’ve lost my wallet with all my papers!

P.O.: What hotel are you staying at?

F.: At «Presidenty.

P.O.: Please, follow me to the police station to clear up the case.

P.O.: Good evening. Is anything wrong with you? What can | do for
you?
F.: I don’t feel well.
P.O.: Just a minute, I’1l call an ambulance.
F.: Thank you very much, officer.
P.O.: That’s all right.
B

F.: Can you help me?
P.O.: Yes, what’s up?
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F.: I've lost my raincoat.

P.O.: You should ask at the lost property office.

F.: And where is the lost property office?

P.O.: The lost property office is over there. What’s your full name?
F.: My full name is Maurice Morgan.

P.O.: What country are you from?

F.: ’'m from France.

P.O.: Don’t worry. I’ll try to help you.

F.: Thank you very much.

P.O.: Not at all. It’s my duty.

F.: Excuse me, please.

P.O.: Yes, what’s the matter?

F.: I’ve left my bag in the stadium. Where can | inquire about my
lost property?

P.O.: Let’s go to the police station to report your lost property.

F.: OK.

P.O.: You should write a statement about what you have lost. When
did you find out that you had lost your bag?

F.: After the match.

P.O.: I’ll do my best to help you.

F.: Thank you.

P.O.: You are welcome.

F.: Excuse me, officer.

P.O.: Yes, what’s up?

F.: Please, help me. I’'m missing my suitcase.

P.O.: Will you introduce yourself, please?

F.: ’'m Donald Campbell, I’'m a citizen of Great Britain.

P.O.: When did you naotice it?

F.: I missed my suitcase at my hotel yesterday at 6 o’clock in the
evening.

P.O.: You should go to the police station to report your missing
property.

F.: OK, thank you.

P.O.: Not at all.
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F.: Excuse me, officer.

P.O.: Yes, what’s the trouble?

F.: I’ve lost some of my clothes.

P.O.: Where and when did it happen?

F.: At my hotel yesterday. | forgot to lock my room.

P.O.: You should apply to the nearest police station for it.
F.: Thank you.

P.O.: You are welcome.

7. READ THE PHRASES OF A FOREIGNER AND COMPLETE
THE DIALOGUES WITH THE PHRASES OF A POLICE OFFICER
GIVEN IN PARENTHESES. PLAY THE DIALOGUES BY ROLES
AND TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN.

f

(Do you need medical aid? / Yes, what’s the matter? Is anything
wrong with you? / Just a moment, I’1l call a doctor. / That’s all right.)

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: | feel sick. I have a stomachache.

P.O.: -

F.: Please, call a doctor.

P.O.: -

F.: Thank you very much.

P.O.:

2

(Yes, what’s up? / Not at all. It’s my duty. / It’s far from here.
Don’t worry. I’ll call a service car. / What can I do for you?)

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: I need your help. Something is wrong with my car.

P.O.: -

53



F.: Where is the nearest service station?
P.O.: -

F.: Oh! Thanks a lot.

P.O.: -

3

(You are welcome. / Don’t worry, I’ll call a taxi. It will be in a mi-
nute. / Yes, what’s the trouble? Can I help you?)

F.: Excuse me.

P.O.: -

F.: I’ve lost the way to the hotel. Please, call a taxi.

P.O.: -

F.: Thanks a lot.

P.O.: -

4

(What’s the problem? / What hotel are you staying at? / Will you
introduce yourself, please? / Please, follow me to the police station to
clear up the case.)

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: I’ve lost my wallet with my papers.

P.O.: -

F.: My full name is Gillian Collins, I'm from Holland.

P.O.: -

F.: At «Olympicy.

P.O.: -

5

(Just a minute, I’ll call an ambulance. / Good evening. What’s
wrong with you? What can I do for you? / That’s all right.)

P.O.:-

F.: 'm sorry, but I don’t feel well. I need an ambulance.

P.O.: -

F.: Thank you very much, officer.

P.O.: -
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B

(Don’t worry. I’ll try to help you. / Yes, what’s up? / What country
are you from? / Lost property office? It’s over there. What’s your full
name? / Not at all. It’s my duty.)

F.: Pardon me, officer. Can you help me?

P.O.: -

F.: I've lost my things. Where is the lost property office?

P.O.: -

F.: My full name is Pierre Lemont.

P.O.: -

F.: I’'m from France.

P.O.: -

F.: Thank you very much.

P.O.: -

(Yes, what’s the matter? / You should write a statement about what
you have lost. When did you notice it? / Let’s go to the police station to
report your lost property. / I’1l try to help you. / That’s all right.)

F.: Excuse me, please.

P.O.: -

F.: I’ve left my bag in the stadium. Where can | inquire about my
lost property?

P.O.: -

F.: OK.

P.O.: -

F.: I noticed it after the match.

P.O.: -

F.: Thank you.

P.O.: -

8

(Not at all. / Yes, what’s up? / You should go to the police station to
report your missing property. / Will you introduce yourself, please? /
When and where did you notice it?)

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -
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F.: Please, help me. I’'m missing my suitcase.

P.O.: -

F.: I’'m Jan Kovalski, I’m from Poland.

P.O.: -

F.: I missed my suitcase in the room of the hotel, today, at 3 o’clock
in the afternoon.

P.O.: -

F.: OK, thank you.

P.O.: -

9

(Where and when did it happen? / Yes, what’s happened? / You are
welcome. / You should apply to the nearest police station for it.)

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: ’ve lost some of my clothes.

P.O.: -

F.: At my hotel yesterday. | forgot to lock my room.

P.O.: -

F.: Thank you.

P.O.: -

8. READ THE PHRASES OF A FOREIGNER AND FILL
IN THE DIALOGUES WITH PHRASES OF A POLICE OFFICER
THAT ARE APPROPRIATE IN MEANING ACCORDING TO
THE CONTEXT. READ THE DIALOGUES BY ROLES
AND TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN.

f

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: I need your help. Something is wrong with my car.
P.O.: -
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F.: Will you call a service car?
P.O.: -

F.: Thank you very much.
P.O.: -

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: ’ve lost the way to the hotel. Where is the nearest taxi rank?
P.O.: -

F.: Thanks a lot.

P.O.: -

F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: I’ve lost my wallet with my papers.

P.O.: -

F.: I’'m Helena Christensen, I'm from Finland.
P.O.: -

F.. At the «Central» hotel.

P.O.: -

4

F.: Excuse me, officer. Can you help me?
P.O.: -

F.: I've lost my jacket.

P.O.: -

F.: And where is the lost property office?
P.O..

F.: My full name is Marcela Gabriella Cardoso.
P.O.: -

F.: I’'m from Brazil.

P.O.: -

F.: Thank you very much.

P.O.: -
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F.: Excuse me, officer.

P.O.: -

F.: ’ve lost some of my clothes.

P.O.: -

F.: At my hotel yesterday. | forgot to lock the door.
P.O.: -

F.: Thank you.

P.O.: -

9. ADVISE A FOREIGNER WHAT TO DO IN CASE OF EMERGENCY.
TRANSLATE THE SENTENCES FROM RUSSIAN INTO ENGLISH.

1. Ocropoxnee! 2. INoxanyiicra, momorute MHe! 3. OcTOpPOXKHO,
Oeperurecs! 4. BrzoBure ckopyro momomrs! 5. I[lomoxnnte MunHyTY!
6. Cmotpurte Briepen / Bynpre BHuMarenshbl! 7. [lonpocuTte mocnaTs 3a
naTpyibHOW MamuHOW. 8. 3BoHUTE 112 B ciiyyae upe3BbIYaiHON CUTY-
armun. 9. 3sonute 03 wim 103 mns Be13oBa ckopoit momorn. 10. 3BoHU-
te 02 nim 102 mns Be3oBa monmiuu. 11. 3sorure 01 wim 101 B ciryuae
noxapa. 12. [1o3BosbpTE BOCTIONB30BATHCS BaliuM TenegoHoM. 13. Bam
wioxo? Bam HyxeH Bpau? 14. Bei3oBuTe, moxkanyicra, CKOpPYIO IO-
Momb. 15. Urto ciyunnocs? 16. Bam HyxHa nomomb? 17. YUeM s mory
BaM nomoub? 18. C Bamu urto-to ciayudmiock? 19. [IpencraBbreck, mo-
sxkanyiicta. 20. [IpolinemMte B OTAEN NOTULH.

58



10. TRANSLATE THE DIALOGUES INTO ENGLISH.

f

— WzBunnTe, odumep.

— B uem geno?

— Ilomorute MHe, noxanyicra. Y MEHs PONaIn BELIU.

— Y10 uMEHHO Mmponaio?

— Ilponan yemMonaH ¢ MOMMH BELAMH.

— IlpenssaBure, nokamyicTa, Ballld JOKYMEHTHI M HA30BHTE Ballle
uMs ¥ (PaMIITHIO.

— 4 Jlxum Bpayn u3 BenukoOpuranuu.

— Korma Bbl 00HapYXMIIH ITPOTIAXKY?

— 5] moTtepsit YeMoaH BUepa B TOCTHHUIIE.

— Bam cnegyer npoilTu B OTJIeN MOJUIKMU U 3asiBUTh 0 Batem npo-
nasueM umyiuectse. [Ipoiinemre. S Bam nmomory.

— W3BunuTE, 0duriep.

— B yem neno?

— 51 moTtepsist CBOU JOKYMEHTHI.

— IIpeacraBpTeCh, MOKAITYHCTA.

— Memns 30ByT ek @pocrt. A Typuct u3 Anrnun. OctaHoBwiICA B
roctunuie «Kocmocy.

— I'oBopuTe noMeuieHHee, moXkanyicTa. S He O4eHb XOPOIIO rOBO-
pro no-aHriuiicku. IToBropure, noxanyicra, 4To Bbl CKa3aJH.

— A Ixex @poct, TypuCT U3 AHIIIMU. S NOTEpsI CBOU TOKYMEHTHI.

— HamumuTe Bamie uMs no OykBam.

— Bor.

— Crnenyiite 3a MHOH. [Ipoiinemte B OmmKaimii OT/IET TTOJHITHHA
JUTSL BBISICHEHHSI OOCTOSITEIBCTB.

B

— W3BunuTe, oduuep.

—Yto cyunnocs? S K BalIuM yciyram.

— 51 notepsin cBoit OyMakKHUK.

— Korna u rae aTo cinyunnocs?
— B Moeili rocTrHUIE BUEpa BEUEPOM.
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— Ioxanyiicra, oOparuTech B Ommkadimuid oTien nonuiuu. Bam
HY>KHO HallucaTh 3asBJICHUE.

— Cmacu0o.

— He crout GnarogapHoctd. ITO MO JOIT.

— WzBunuTe, odumep.

— B uem geno?

— 5] moTtepsit MOKO CYMKY B aBTOOYCE IO ITyTH B TOCTHHHILY.
— B kako#l rocTUHULE BBl OCTAHOBWINCH?

— 1 ocTaHOBUMIICS B TOCTHHHULIE «PyChy.

— Kakoti Ob11 HOMEp aBTOOYyCa?

—55.

— Bame ums?

— Mewns 30ByT PobepT Xom.

— IIpenpsBuTte, noxxanyiicta, Balld JOKYMEHTHI.

— Bor.

— Xopormo. I nmocrapatocs (1’1l try t0) Bam momoub.

— M3Bunute, odunep. [Tomorure Mue, moxanyncra.

—Yro ¢ Bamu?

— MHe mi1oxo. Y MeHs cepleuHblil NpUCTyIl. BeI3oBUTE NOKTOpA,
noXxanyicra.

— He GecniokoiiTech. S ceifdac BRI30BY CKOPYIO TIOMOIIIb.

— bonsioe ciacu6o.

— Bce HopmasibHO.

B

— W3BunuTe, oduniep. He Mornu 661 BB TOMOYH MHE?
—Yto ciayunnocs?

— A norepsuics.

— Kak Bac 30ByT? OTKY/1a BBI?

— Mens 30ByT [IxoH I'pun. S u3 CIHA. S Typucr.

— BBI 31€Ch HAXOIUTECH OAWH WIIH C IPY3bsIMH?

— $1 onuH.

—I'ne BBI OCTAaHOBUINCEH?

— B rocrunune «MockBay. 910 najneko orcroga?
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— Ot1o pagoM. [poiinure mo 3Tol ynuie ABa KBapTajia IpsMo, 3a-
TE€M [TOBEPHUTE HAJIEBO U YBUJUTE TOCTUHULLY.

— Bonbmoe ciacu6o.

— [Moxanyiicra.

— WzBunute, odurnep. [lomorure Mue, moxxaiayicra.

— B uem geno?

— YT0-TO MpOM30LLTO ¢ MOeH MamuHOH. Bo3moskuo (Perhaps), uro-
TO C TOPMO3aMH.

— Sl mokaxy, rie Haxoautcs Ommkaiitras CTO.

— Ot0 nanexo?

— Her, psanom. B 5 munytax e3npl. Cienyiite 3a MHOM.

— bomnpmmoe cracu6o.

— He crout 6naromapHocTH.

8

— W3Bunute, odunep. He mornu 6b1 BBl TOMOYH MHE?

—Yro ciyuusiocs?

— S crmemy. MHe HyKHO Ha >KEJIE3HOAOPOXKHBIN BOK3aJ, a S HE
3HAI0, KaK Tyaa 100paThCs.

— Ioe3xkaiiTe Ha TakcH. S BBI30BY BaM TaKCH.

— bounpioe cnacuoo.

— He 3a yro.

9

— W3BunuTe, oduniep. Bel MoxkeTe HaM MoMo4b?

— B uem geno?

— Bborock, uyTo Mo 1pyr ciaoman pyky. Hyxen Bpaud.

— HaGepute 03 mns BbI30Ba CKOpOW Mmomold. Bel roBopure Io-
pyccku?

— Her, k coxxaneHuro.

— S momory BaM BbI3BaTh CKOPYIO ITOMOIIb.

— bounbmmoe cnacu6o.

— He crout. 310 Moit monr.
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10

— W3BunuTte, oduuep.

— B uem neno?

— 1 moTepsuT MOKO KYPTKY.

— I'ne BBI OCTAaHOBUIUCE?

— S octanoBuIcs B roctuHulle «l{eHTpanbHas».
— Korma u kak 310 Ipon301mnio?

— DTO CIyYHJIOCH CETOAHS YTPOM Ha SKCKYPCHUU IO TOPOY.
— Bawm criegyet cipocuts B 010p0 HaXOOK.
—I'ne ono maxommuTcs?

— Bon Tam.

— Cmacuo0o.

— He crout 6marogapHocTy.

11. READ AND TRANSLATE THE TEXT INTO RUSSIAN.
THEN ANSWER THE QUESTIONS THAT FOLLOW.

Emergency Services in Russia

If you need emergency assistance from the police, fire service or
medical service, call 112 from any landline or mobile phone in Russia.
When you call this Russian emergency number, the operator diverts
you to the required service.

It’s also possible to call the individual services at the following
Russian emergency numbers.

Emergencies Ministry: 01 or 101 from a landline phone, but only
101 from a mobile phone.

Police: 02 or 102 from a landline phone, but only 102 from a mo-
bile phone.
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Ambulance service: 03 or 103 from a landline phone, but only 103
from a mobile phone.

You should only use these numbers in a genuine emergency, such
as if there is a serious threat to health. Using Russian emergency num-
bers for non-urgent issues generally causes delays for those who need
help the most.

Fire services in Russia

The Russian State Fire Service is split into two divisions: the
Federal Fire Service (which conducts firefighting, fire prevention,
and rescue work) and the Fire Service of the Russian Federation
(which is meanwhile responsible for training and fire safety). The
fire brigade is overseen by the Russian Emergency Situations Minis-
try (EMERCOM).

In an emergency, you can contact the fire service on 01 or 101
(from a landline), but only 101 (from a landline or mobile).

Police in Russia

The police force in Russia is overseen by the Ministry of Internal
Affairs. If you encounter a crime or emergency in Russia, call 02 or 102
(from a landline), but only 102 from a mobile.

Healthcare and accidents in Russia

In a medical emergency, call 03 or 113 (from a landline) or 113
(from a mobile) to contact the ambulance service. Regardless of your
medical insurance status, you can access emergency healthcare for free
in Russia.

I must state that calling the ambulance in Russia is, generally
speaking, very different than calling the ambulance in America. In
America, you only call the ambulance if you are having a real emer-
gency.

In Russia, on the other hand, calling the ambulance is something
you do if you are feeling unwell and are unsure what to do. A doctor
will show up at your home after some time, and check things out, may-
be give you a pill or a shot, and then either be on his way, or decide that
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this is serious enough to take you to the hospital.For example, if you
have a fever.

Lost or stolen property in Russia

Lost and stolen property: if you suspect the theft of a valuable item
in Russia, you should contact your local police force. If you’ve lost an
item on a train in Russia, you should follow the guidance from the Fed-
eral Passenger Company (FPC) online or you can also visit the lost and
found desk in the relevant train station.

Found passports: if you find someone’s passport in Russia, you
should take it to the nearest police station or the passport office from
which it was issued.

Lost bank cards: if you lose your credit or debit card in Russia, con-
tact your provider as soon as possible to have the card frozen.

What to do in an emergency in Russia

When you call Russian emergency services, you should follow
these tips:

State your name, telephone number, the location where help is nec-
essary, thesituation and if it’s still happening, how many people require
help, and whether there are weapons or dangerous substances involved.

Don’t forget the code to your parking lot or apartment building.

Never hang up until you are invited to do so.

If you have known medical problems or regularly take prescription
drugs, make sure you at least know how to say their names in Russian
to the operator.

Questions:

1. What emergency services are there in Russia?

2. What number should a foreigner dial to call for a police?

3. What number should a foreigner dial to call for an ambulance?

4. What number should a foreigner dial to call for a fire service?

5. What number should a foreigner dial if you need emergency as-
sistance in Russia?
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6. Is there any difference in emergency numbers when you call
from a landline or mobile?

7. What is the difference between the states when it is common to
call an ambulance in Russia and in America?

8. What should a foreigner do if he has lost his personal belongings
or any precious items?

9. What should a foreigner do if he has lost an item on a train in
Russia?

10. What should a foreigner do if he has found someone’s passport
in Russia?

11. What should a foreigner do if he has lost his bank card in Rus-
sia?

12. When tips should a foreigner follow if he calls Russian emer-
gency services?

/‘\/‘\

>

Situational tasks
. Calm down a person in trouble.
. Ask a person to use his/her phone.
. Explain how to call an emergency service in Russia.
. Clarify information which is unclear to you.
. Ask a foreigner to follow you to clear up the situation.
. Help a foreigner who needs medical aid.
. Help a foreigner whose car is faulty.
. Help a foreigner who is lost.
. Help a foreigner who has lost his documents, ask him to go with
you to the police station to clear up the situation.
10. Help a foreigner who haslost his personal belongings (clothes),
advise him to contact the lost and found office.

@m\lmmbwl\)l—‘&
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11. Help a foreigner who has left personal belongings at the stadi-
um, on the bus, etc., ask him to go with you to the police department to
report the lost property.

12. Help a foreigner who has lost personal belongings, advise him
to go to the police station and report the missing property.

13. Help a foreigner who has lost personal belongings (clothes) in
a hotel room, advise him to contact the nearest police station about this.

/_\/'\
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